
Ezekiel 3:1-3 

א אֱכ֑וֹל אֱכוֹל֙ אֶת־הַמְּגִלָּ֣ה   ת אֲשֶׁר־תִּמְצָ֖ ם אֵ֥ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ וַיּ
ל׃  ית יִשְׂרָאֵֽ ר אֶל־בֵּ֥ ךְ דַּבֵּ֖ את וְלֵ֥ ֹ֔ ת  2  הַזּ נִי אֵ֖ י וַיַּאֲ֣כִלֵ֔ ח אֶת־פִּ֑ וָאֶפְתַּ֖

את׃  ֹֽ ה הַזּ אֲכֵ 3 הַמְּגִלָּ֥ י בֶּן־אָדָם֙ בִּטְנְךָ֤ תַֽ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ ת וַיּ א אֵ֚ יךָ תְמַלֵּ֔ ל֙ וּמֵעֶ֣
שׁ לְמָתֽוֹק׃  י כִּדְבַ֥ י בְּפִ֖ ה וַתְּהִ֥ כְלָ֔ יךָ וָאֹ֣ ן אֵלֶ֑ י נֹתֵ֣ ר אֲנִ֖ את אֲשֶׁ֥ ֹ֔ הַמְּגִלָּ֣ה הַזּ

 פ
Vocabulary 

Verse 1 
 noun: “roll, scroll, book” (BDB, 166)  מגלה

Syntax & Miscellaneous 
• In the first clause of the quotation, the direct object is fronted with the imperative 

verb following. 
• The two clauses form a chiasm, A B B’ A’. 
• The final clause begins with two imperatives written without a conjunction.  This 

construction occurs frequently with verbs of action or movement (cf. GKC 
§120d).  Suggested translation: “Go! Speak” or “Going, speak to the house of 
Israel.” 

Verse 3 
 ”noun: “belly, body  בטן

 noun: “stomach, belly” (BDB, 588)  מעה

 ”noun: “honey  דבשׁ

 sweetness” (BDB, 608)“  מתוק
Syntax & Misc. 

Verse 2 
• The verb form, וַיַּאֲכִלֵנִי, is Hiphil (Causative) waw-consecutive imperfect 3ms 

with 1cs suffix. 
Verse 3 

• The word, ֵתא , is used as a preposition and not as a direct object marker. 
 



Ezekiel 3:4-9 

ם׃   י אֲלֵיהֶֽ ל וְדִבַּרְתָּ֥ בִדְבָרַ֖ ית יִשְׂרָאֵ֔ ם לֶךְ־בּאֹ֙ אֶל־בֵּ֣ י בֶּן־אָדָ֗ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ
ית  5 ה שָׁל֑וּחַ אֶל־בֵּ֖ י לָשׁ֖וֹן אַתָּ֣ ה וְכִבְדֵ֥ י שָׂפָ֛ ם עִמְ קֵ֥ י לאֹ֩ אֶל־עַ֨ כִּ֡

ל׃  י שָׂפָה֙ וְכִבְ 6יִשְׂרָאֵֽ ים עִמְ קֵ֤ ים רַבִּ֗ א ׀ אֶל־עַמִּ֣ ֹ֣ ר ל י לָשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ דֵ֣
יךָ׃  מָּה יִשְׁמְע֥וּ אֵלֶֽ יךָ הֵ֖ א אֲלֵיהֶם֙ שְׁלַחְתִּ֔ ֹ֤ ם אִם־ל ע דִּבְרֵיהֶ֑ א־תִשְׁמַ֖ ֹֽ ל

י  7 י כִּ֚ עַ אֵלָ֑ ים לִשְׁמֹ֣ י־אֵינָ֥ם אֹבִ֖ יךָ כִּֽ עַ אֵלֶ֔ א יאֹבוּ֙ לִשְׁמֹ֣ ֹ֤ ל ל ית יִשְׂרָאֵ֗ וּבֵ֣
צַח וּ ל חִזְקֵי־מֵ֥ ית יִשְׂרָאֵ֔ מָּה׃ כָּל־בֵּ֣ ב הֵֽ תִּי אֶת־פָּנֶ֛יךָ  8קְשֵׁי־לֵ֖ ה נָתַ֧ הִנֵּ֨

ם׃  ת מִצְחָֽ ת־מִצְחֲךָ֥ חָזָ֖ק לְעֻמַּ֥ ם וְאֶֽ ת פְּנֵיהֶ֑ ים לְעֻמַּ֣ יר חָזָ֥ק  9חֲזָ קִ֖ כְּשָׁמִ֛
י  ית־מְרִ֖ י בֵּֽ ם כִּ֛ ת מִפְּנֵיהֶ֔ א אוֹתָם֙ וְלאֹ־תֵחַ֣ א־תִירָ֤ ֹֽ ךָ ל תִּי מִצְחֶ֑ ר נָתַ֣ מִצֹּ֖

מָּה׃  פהֵֽ  
Vocabulary 

Verse 4 
 preposition “to” with 3mpl suffix (not to be confused by metathesis with  אליהם

 (”god(s)“ אלהים
Verse 5 

  ”noun (construct plural): “strange, unfathomable עמקי

 ”noun: “tongue  שׂפה

  burdensome” (BDB, 458)“  כבד

  ”noun: “language  לשׁון
Syntax & Miscellaneous 

• How do you explain the vowel of pronominal suffix, י  ?אֵלָ֑

• The compound noun phrase, י לָשׁ֖וֹן ה וְכִבְדֵ֥ י שָׂפָ֛ ם עִמְ קֵ֥ -is a double three ,עַ֨
member bound phrase with a copula (waw). 

• What is the function of the clause ל ית יִשְׂרָאֵֽ  ,Is it contrasting the fronted  ?אֶל־בֵּ֖

י לָשׁ֖וֹן ה וְכִבְדֵ֥ י שָׂפָ֛ ם עִמְ קֵ֥  ?clause or renaming ,אֶל־עַ֨
Verse 7 

  ”verb: “be willing  אבה

 forehead” (BDB, 594)“  מצח

 stubborn” (BDB, 594)“ קשׁי
Verse 8 

 forehead” (BDB, 594)“  מצח
Verse 9 

 thorns, adamant” (BDB, 1038)“  שׁמיר
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 flint” (BDB, 866)“  צר

 rebellion” (BDB, 598)“  מרי
Syntax & Misc. 

Verse 6 
• One might expect a copulative before the last clause, ָיך מָּה יִשְׁמְע֥וּ אֵלֶֽ  What  .הֵ֖

might be the reason for the lack thereof? 
Verse 7 

• The idiom, צַח  ”.is similar to the colloquialism—“hard-headed ,חִזְקֵי־מֵ֥

• The repetition of the 3mpl pronoun in the last clause forms a chiasm between the 
final two verses. 

Verse 8 
• The lamed preposition should be understood as “against.”  The word could be 

understood as a comparative. 
Verse 9 

• The preposition (notice the nun has assimilated becoming a dagesh in the tsade) 
attached to the noun, ר  .מִן in the first clause is a comparative ,מִצֹּ֖

• The 3mpl pronoun, מָּה  .is used to refer to Israel in verses 6, 7 and 9 ,הֵֽ
 



Ezekiel 3:10-16 

לְבָבְךָ֖  ח בִּֽ יךָ קַ֥ ר אֵלֶ֔ ר אֲדַבֵּ֣ ם אֶת־כָּל־דְּבָרַי֙ אֲשֶׁ֣ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ
ע׃  יךָ שְׁמָֽ ךָ וְדִבַּרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙  11וּבְאָזְנֶ֥ א אֶל־הַגּוֹלָה֙ אֶל־בְּנֵי֣ עַמֶּ֔ ֹ֤ ךְ בּ וְלֵ֨

ם־יִ ר אֲדנָֹ֣י יְהוִֹ֑ה אִֽ ה אָמַ֖ ם כֹּ֥ לוּ׃ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ שְׁמְע֖וּ וְאִם־יֶחְדָּֽ
עַשׁ גָּד֑וֹל בָּר֥וּךְ כְּבוֹד־יְהוָ֖ה  12 י ק֖וֹל רַ֣ ע אַחֲרַ֔ נִי ר֔וּחַ וָאֶשְׁמַ֣ וַתִּשָּׂאֵ֣

הּ וְק֥וֹל   13מִמְּקוֹמֽוֹ׃  ה אֶל־אֲחוֹתָ֔ י הַחַיּ֗וֹת מַשִּׁיקוֹת֙ אִשָּׁ֣ וְק֣וֹל ׀ כַּנְפֵ֣
ם וְק֖וֹל רַ֥ ים לְעֻמָּתָ֑ ךְ  14עַשׁ גָּדֽוֹל׃ הָאוֹפַנִּ֖ נִי וָאֵלֵ֥ תְנִי וַתִּקָּחֵ֑ וְר֥וּחַ נְשָׂאַ֖

 קָה׃  י חָזָֽ י וְיַד־יְהוָ֥ה עָלַ֖ ת רוּחִ֔ בִיב  15מַר֙ בַּחֲמַ֣ ל אָ֠ ה תֵּ֣ וָאָב֨וֹא אֶל־הַגּוֹלָ֜
ל־נְהַר־כְּבָר֙  ים אֶֽ ב[הַיּשְֹׁבִ֤ אֵשֵׁ֔ ם שִׁבְעַ֥]וָֽ ב שָׁ֛ ם וָאֵשֵׁ֥ ים שָׁ֑ מָּה יוֹשְׁבִ֣ ת  הֵ֖
ם׃  ים בְּתוֹכָֽ ים מַשְׁמִ֥ ים  16יָמִ֖ ת יָמִ֑ ה שִׁבְעַ֣ י מִקְצֵ֖ פ  וַיְהִ֕  

Vocabulary 
Verse 11 

   noun: “exiles” (BDB, 163)   גולה

   ”verb: “cease, desist חדל
Syntax & Miscellaneous 

• After the address/quotation formula, the entire object phrase, ר אֶת־כָּל־דְּ בָרַי֙ אֲשֶׁ֣
יךָ ר אֵלֶ֔  ;is fronted.  The sentence typology is O-V-M (O=object; V=verb ,אֲדַבֵּ֣
M=modifier). 

• The waw is connecting the two clauses, not just the similar prepositional phrases 
לְבָבְךָ֖  יךָבִּֽ וּבְאָזְנֶ֥ . 

• Even though the preposition beth is used in each phrase, each should be 
translated differently.  In English, the proper idiom for the first would be “take all 
my words into your heart;” whereas the second would be “listen with your ears.” 

• The noun, גולה, is a collective singular. (In English it might be referred to as a 
collective noun or discretionary plural.  The difference between count nouns and 
mass nouns also is relevant to discussions of translating nouns into English.) 

• The ubiquitous repetition in the book of Ezekiel with regards to sending and 
speaking is remarkable (see verse 11: ם  There is  .(וְדִבַּרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔
probably a rhetorical/theological rationale behind these echo patterns.  
Comments? 

• The sequencing of אִם … אִם can be understood as “whether … or” generally 
found with a negative comment.  See Ezekiel 2:5. 

Verse 12 
  noun: “earthquake” (BDB, 950)  רעשׁ

  ”blessed be“  ברוך
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Verse 13 
  ”noun (construct plural): “wings  כנפי

 participle (Hiphil fpl): “touching” (BDB, 676)  מַשִּׁיקוֹת

 noun: “wheel” (BDB, 66)  אופן

 noun (suffix 3mpl): “close by, side by side” (BDB, 769) [15x in Ezekiel  לְעֻמָּתָם
(1:20, 21; 3:8, 13; 10:19; 11:22)] 

Verse 14 
  bitter” (BDB, 600)“  מַר

 ”rage, heat“  חמה
Verse 15 

  ”name (of place): “Tel-Abib  תֵּל אָבִיב

  ”name: “Chebar River  נְהַר־כְּבָר

 participle (Hiphil mpl): “appalled, horrified” (BDB, 1031) [cf. similar  משׁמים

idiom in Ezra 9:3  משׁומם] 
Verse 16 

 ”end“  קצה
Syntax & Misc. 

Verse 13 
• The verb for the first clause of verse 13 is ְׁמַעאֶש  from verse 12. 

Verse 15 

• Qere [וָאֲשֶׁר]: Internal support for the Qere would be either letter confusion 

(GKC Alphabet Chart), possibly in the Paleo-Hebrew script, between beth b   

and resh r   or dittography with the first word of the following clause.  The Qere 
is supported externally by the Vorlage (i.e. parent text) of the LXX:  
περιηλθον τους κατοικουντας επι του ποταµου του Χοβαρ τους οντας εκει. 

Verse 16 
• The Leningradensis Codex has a paragraph break in the middle of verse 16. 

 



Ezekiel 3:17-21 

ם  ר וְהִזְהַרְתָּ֥ אוֹתָ֖ ל וְשָׁמַעְתָּ֤ מִפִּי֙ דָּבָ֔ ית יִשְׂרָאֵ֑ יךָ לְבֵ֣ ה נְתַתִּ֖ ם צפֶֹ֥ בֶּן־אָדָ֕
נִּי׃  יר  18מִמֶּֽ רְתָּ לְהַזְהִ֥ א דִבַּ֛ ֹ֥ א הִזְהַרְתּ֗וֹ וְל ֹ֣ רָשָׁע֙ מ֣וֹת תָּמ֔וּת וְל י לָֽ בְּאָמְרִ֤

ה לְחַיּתֹ֑וֹ ה֤ ע מִדַּרְכּ֥וֹ הָרְשָׁעָ֖ וּא רָשָׁע֙ בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְדָמ֖וֹ מִיָּדְךָ֥ רָשָׁ֛
שׁ׃  ה  19אֲבַקֵּֽ רִשְׁע֔וֹ וּמִדַּרְכּ֖וֹ הָרְשָׁעָ֑ ע וְלאֹ־שָׁב֙ מֵֽ רְתָּ רָשָׁ֔ י־הִזְהַ֣ וְאַתָּה֙ כִּֽ

לְתָּ׃  ת־נַפְשְׁךָ֥ הִצַּֽ ה אֶֽ יק   20           סה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְאַתָּ֖ וּבְשׁ֨וּב צַדִּ֤
א הִזְהַרְתּוֹ֙ מִ ֹ֤ י ל יו ה֣וּא יָמ֑וּת כִּ֣ י מִכְשׁ֛וֹל לְפָנָ֖ וֶל וְנָתַתִּ֥ שָׂה עָ֔ צִּדְקוֹ֙ וְעָ֣

שׁ׃  ה וְדָמ֖וֹ מִיָּדְךָ֥ אֲבַקֵּֽ ר עָשָׂ֔ רְןָ צִדְקתָֹו֙ אֲשֶׁ֣ א תִזָּכַ֗ ֹ֣ בְּחַטָּאת֣וֹ יָמ֔וּת וְל
י חֲ 21 יק לְבִלְתִּ֥ י הִזְהַרְתּ֣וֹ צַדִּ֗ ה כִּ֧ א חָי֤וֹ וְאַתָּ֞ יק וְה֣וּא לאֹ־חָטָ֑ א צַדִּ֖ ֹ֛ ט

לְתָּ׃  ת־נַפְשְׁךָ֥ הִצַּֽ ה אֶֽ ר וְאַתָּ֖ י נִזְהָ֔ חְיֶה֙ כִּ֣ סיִֽ  
Vocabulary 

Verse 17 
 watchman” (BDB, 859)“  צפה

   verb (Hiphil): “give a warning” (BDB, 264)  זחר
Verse 18 

 adjective: wickedness (BDB, 957)  רשׁע

 ”require“  בקשׁ
Syntax & Miscellaneous 

• The beth preposition is temporal “when”  (see also verse 20) 
• The repetition of a finite verb with infinitive absolute with the same root,  מ֣וֹת
 .is an emphatic usage (“You shall surely die”) ,תָּמ֔וּת

• Waw is used for conjunction, disjunction, and other transition words. 
Verse 20 

  unrighteousness” (BDB, 732)“  עול

 stumbling block” (BDB, 506)“  מכשׁול
Syntax & Misc. 

Verse 19 
• The conditional, כי, is in second position. 

• The verb, ישׁב, can mean “turn from” or even “repent.” 
Verse 20 

• Notice the similarity between 18-19 (רשׁע) and 20-21 (צדיק). 
 



Ezekiel 3:22-27 

וַתְּהִי עָלַי שָׁם יַד־יְהוָה וַיּאֹמֶר אֵלַי קוּם צֵא אֶל־הַבִּקְעָה וְשָׁם אֲדַבֵּר 
23אוֹתָךְ׃  וָאָקוּם וָאֵצֵא אֶל־הַבִּקְעָה וְהִנֵּה־שָׁם כְּבוֹד־יְהוָה עמֵֹד  

24כַּכָּבוֹד אֲשֶׁר רָאִיתִי עַל־נְהַר־כְּבָר וָאֶפֹּל עַל־פָּנָי׃  וַתָּבאֹ־בִי רוּחַ  
עֲמִדֵנִי עַל־רַגְלָי וַיְדַבֵּר אֹתִי וַיּאֹמֶר אֵלַי בּאֹ הִסָּגֵר בְּתוֹךְ בֵּיתֶךָ׃ וַתַּ

וְאַתָּה בֶן־אָדָם הִנֵּה נָתְנוּ עָלֶיךָ עֲבוֹתִים וַאֲסָרוּךָ בָּהֶם וְלאֹ תֵצֵא  25
26בְּתוֹכָם׃  ם לְאִישׁ וּלְשׁוֹנְךָ אַדְבִּיק אֶל־חִכֶּךָ וְנֶאֱלַמְתָּ וְלאֹ־תִהְיֶה לָהֶ 
27מוֹכִיחַ כִּי בֵּית מְרִי הֵמָּה׃  וּבְדַבְּרִי אוֹתְךָ אֶפְתַּח אֶת־פִּיךָ וְאָמַרְתָּ  

אֲלֵיהֶם כּהֹ אָמַר אֲדנָֹי יְהוִֹה הַשּׁמֵֹעַ יִשְׁמָע וְהֶחָדֵל יֶחְדָּל כִּי בֵּית מְרִי 
   ס   הֵמָּה׃

Vocabulary 
Verse 22 

      noun: “plain” (BDB, 132)  בקעה
Syntax & Miscellaneous 

• The double command in the second clause, קוּם צֵא, does not use a conjunctive; 
whereas the fulfillment of the command in verse 23 connects the finite verbs with 
a waw.  This phenomenon occurs in other places particularly with imperatives. 

Verse 23 
 ”name: “Chebar (Canal)  כבר

Verse 24 
 ”verb: “shut, close up  סגר

Verse 25 
   ”noun: “cord  עבת

Verse 26 
 ”verb (Hiphil): “cleave, overtake  דבק

   noun: “roof of mouth” (BDB, 335)  חך

 be dumb, be silent” (BDB, 47)“  נאלם

 ”judge, rebuke, reprove“  יכח

     rebellion” (BDB, 598)“  מרי
Verse 27 

   lacking, forebearing” (BDB, 293)“  חדל
Syntax & Misc. 

Verse 23 
• The preposition, על, in the phrase, עַל־נְהַר־כְּבָר, means “beside.” 



Ezekiel 3:22-27 

Verse 24 
• The beth inseparable preposition should be understood as “into” in the clause, 

 .וַתָּבאֹ־בִי רוּח 
Verse 25 

• The word, עֲבוֹתִים, exhibits plene spelling (“the use of historic long vowels”).  
This type of spelling is found frequently in the text of the MT (see J. Barr, 
Variable Spelling of the Hebrew Bible [Oxford University Press: 1989]) 

• The single word, ָוַאֲסָרוּך, is an entire clause with a phrase connector, waw, the 
finite verb and subject, and the object as a pronominal suffix—“And they will bind 
you.” 

Verse 26 
• The participle, ַמוֹכִיח, is a substantive participle, possible “judge” or “reprover.”  

• The final clause, בֵּית מְרִי הֵמָּה, is a verbless clause of the structure P—S, where 
the predicate is a two member bound phrase. 

Verse 27 
• The final clause of verse 27 is identical to that of 26. 

 
 


